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| Quantity Jnidad | Package . N°. Pedida Rec. | Obsarvaciones
Referancla [/ Reference D inacién f Description Enviada Recibida + Mnit Referencia Bultos Etiqueta Cant/Bull Qrder Nb. Doc. | Comments
Delivered Aecejved - Reference Box Label Rtyfkox
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Quantita Imballi:

Confdrmits alle schede d'imballe: M_wﬁ ) .
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Peso nete total : Peso bruto total @ N° total de palets o contenedores:
Total net weight: 3.140 Total brut weight : 4.167,200 Total Nb.of palets or containers: 016

: Conforme / Assigned
Obsesvaciones: Proveedor / Supplier Recepcion / Receiver Almacen /Warehouse Transportista / Carrier
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Oueslo trasporto & sottomes- Ce transport ast soumls, no- Diese Beférdenmg untediegt trotz-

Le parti tracclate in grassetto devono essers compilate dal trasportators.

Les parties encadrées da lignes grasses deivent éire remplies per Ia trasparteur.

blfitd del mittents, oltre ai numeri 19-21-22. -
compris e

preso devono essere compilati sotto la responsal

Acrernolir sous la responsabilité de Pexpéditeur
Auszu‘f:ﬂllen unter de?\ofemntwortung dgs Absenders 1 —-! 5 5E:i'lrtscl'ﬂiemich 1 9+21 +22 Die it fatt gedruckten Linlen elngerehmten Rubriken milssen vom Frachifahrer ausgefollt werden.
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Via Emilio Guida 189
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